/The Lingua Spectrum The Lingua Spectrum
Cogito, ergo sunm Volume 10, October 2025

AKTyaﬂVl3a|J‘V|ﬂ KOHUenTa A6p,ynnaeBa Ca|-|06ap BaxpmmaeBHa

bar-abdull (L.
«coLMaNbHOE MONoXKEeHne» sanobar-abdullaeva@matl ru
Jokmoparm (DSc),

B cucreme ¢ppaseonorum CamapkaHOckul 2ocydapcmeeHHbIl UuHCmumym
Pa3HOCUCTEMHbIX U UHOCMPAHHbIX A3bIKO8

HepoAaCTBEHHbIX A3bIKOB

AHHOTauuA Cmamesa noceaujeHa uccnedo8aHU0 aKkmMyanau3ayuu KoHYyenma «coyuasibHoe
noJsioxeHue» 8 cucmeme ¢paseosoeuu pPasHOCUCMeMHbIX U HepoOCMBeHHbIX
A3bIK08. B yeHmpe s8HUMAaHuUs HAxXo00UMCsA aHA/U3 Mo2o, Kak A3blkosble cpedcmeaa
ompaxarom  CoyuaabHO-CMpamu@duKkayuoHHele  OMHOWeHUs,  B8blpaxas
npedcmassieHUs 0 cmamyce, npecmuxxe, 8/1acmu, mpyoe U MOpPa/ibHbIX YeHHOCMAX
Ju4Hocmu. Aemop paccmampusaem gpaszeosocudeckue eOuHUYbl KaK B8aXKHbIU
UHCMpYMeHm huKcayuu u oyeHKU CoYyUaabHbIX pasauyduli, a makxe KaKk MexXaHu3m
nepedayu Ky/mypHsIx U UCMOpu4eckux cMoici08. B pabome nodyepkusaemcs
MeXOUCYUNIUHAapHeIl  xapakmep U3y4aemMo20 KoHyenmd, 06beduHsWe2o
nooxodel  coyuoso2UU,  JIUHRBUCMUKU U  Kyslemyposoauu.  ®paseonozus
paccmampusaemcs He MoJibKo KaK 3/1eMeHm £3bikd, HO U KaK 3epKaso coyuanbHol
CMpykmypsl, 8 KOMOPOM OMPAXAOMCH YeHHOCMHble opueHmupsl obujecmsa u
Ko/nekmugHoe — co3HaHue.  CpasHumesbHuIl ~ aHA/AU3 — NOKA3aJd,  Ymo
dpaseonozudeckue cucmemel pasHulx A3blkog obnadarom Kak yHUBepCanbHbIMU
yepmamu, C8A3AHHLIMU C obujeyesnoseyeckUM NOHUMAHUeM COYuaabHo20
HepaseHcmea, Mak U  HAYUOHA/bHO-Cheyugduyeckumu  0cobeHHoCmsamu,
06yC/108/1€HHBIMU  UCMOPUYeCKUM passumuemMm U KyJbMmypHeIMU Mmpaduyusmu.
Memodosioeudeckyro 0CHO8BY COCMAB/AM  KOMNOHEHMHbIU, KO2HUMUBHBIU,
npazmanuHegucmuyeckuli aHanu3 8 COYeMaHuu C KOHMPACMUBHbLIM U
nepegodyeckum  nodxodamu. Memodosioeuyeckyro  OCHOBY  COCMAs/amM
KOMNOHeHMHbIl, Ko2HUMUBHbIU, npdzMaauHaeucmuyeckuli aHaau3 8 Co4emaHuu ¢
KOHMpacmueHelM U nepegodyeckuM  nodxodamu.  Takum  obpasom,
dpaseonozudeckue  eOUHUYLI  Bbicmynarom 8  Kayecmee  BAXHO20
JIUH2BOKYIbMYpPHO20 Cpedcmeaa, penpe3eHmupyroue2o CoyudibHOe NOoJoXeHUe
yesoseka u ghopmupyrouje2o e2o 06pas 8 KoJA1eKmMuUeHoU A3bIkO8OU NAMAMU.

KnroueBbie CoyuanbHoe nosioxeHue, ¢paseosozus, uOUOMd, JIUH2BOKY/bMYpd, CMAmyc,
cnoBa KOHmMeKkcm
Turli tizimli va qardosh bo'lmagan Abdullayeva Sanobar Baxrillayena
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mavqe” konseptining Samarqand davlat chet tillar instituti
aktualizatsiyasi
Annotatsiya Ushbu magqola turli tizimli va gardosh bo’lmagan tillar frazeologiyasida “ijtimoiy

mavqge” tushunchasining dolzarbligini o’rganadi. Unda lingvistik vositalar jjtimoiy
tabaqalanishni qanday aks ettirishi magom, obro’, kuch, mehnat va axlogiy
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qgadriyatlar haqidagi g'oyalarni ifoda etishiga e'tibor qaratilgan. Muallif frazeologik
birliklarni ijtimoiy farglarni aniglash va baholashning muhim vositasi, shuningdek,
madaniy va tarixiy ma'nolarni yetkazish mexanizmi sifatida ko'rib chigqan.
Magqolada sotsiologiya, tilshunoslik va madaniyatshunoslik yondashuvlarini
birlashtirgan tushunchaning fanlararo xususiyati ta’kidlangan. Frazeologiya nafaqat
til elementi, balki jamiyatning qadriyat yo'nalishlari va jamoaviy ongini aks
ettiruvchi jtimoly tuzilishning ko’zgusi sifatida ham qaraladi. Qiyosiy tahlil shuni
ko'rsatdiki, turli tillardagi frazeologik tizimlar ijtimoly tengsizlikni umumiy tushunish
bilan bog'liq universal xususiyatlarga ham, tarixiy rivojlanish va madaniy an‘analar
bilan shartlangan milliy o’ziga xos xususiyatlarga ham ega. Metodologik asos
kontrastli va tarjima yondashuvlari bilan birgalikda komponent, kognitiv,
pragmalingvistik tahlildan iborat. Shunday qilib, frazeologik birliklar insonning
jtimoly maqomini ifodalovchi va uning jamoaviy lingvistik xotiradagi qiyofasini
shakllantiruvchi muhim lingvomadaniy vosita bo'lib xizmat gilad..

Kalit so’zlar ljtimoly mavgqe, frazeologiya, idioma, lingvomadaniyat, magom, kontekst
Actualization of the concept Abdullaeva Sanobar Bakhrillaevna
" . " sanobar-abdullaeva@mail.ru
social status” in th.e phrafeologcal Doctoral Student (DSC)
systems of typologically different Samarkand State Institute of Foreign
and unrelated languages Languages
Annotation The article is devoted to the actualization of the concept “social status” in the

phraseology system of diverse and unrelated languages. The focus is on the analysis
of how linguistic means reflect socio-stratification relations, expressing ideas about
status, prestige, power, work and moral values of the individual. The author considers
phraseological units as an important tool for recording and evaluating social
differences, as well as a mechanism for transmitting cultural and historical
meanings. The work highlights the interdisciplinary nature of the concept under
study, combining the approaches of sociology, linguistics and cultural studies.
Phraseology is considered not only as an element of language, but also as a mirror
of the social structure, which reflects the values of society and collective
consciousness. Comparative analysis has shown that phraseological systems of
different languages have both common features associated with the universal
understanding of social inequality, and national-specific features due to historical
development and cultural traditions. The methodological basis consists of
component, cognitive, and pragmalinguistic analysis combined with contrastive and
translational approaches. Thus, phraseological units act as an important linguistic
and cultural means representing a person’s social position and forming his image in
the collective linguistic memory.

Keywords Social position, phraseology, idiom, linguoculture, status, context
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MMoHATME  «CouManbHOE  MOJOXKEHWE» mogenamm  notpebneHuns  (Dictionary  of
UMeeT MEXANCUUMNIMHAPHBIA XapakTep — ero Sociology, 2006).
n3yudarot coumonorus, JNHIBUCTMKA, CouwmanbHas cTpatndukaums
KynbTyposnorusa, ncuxonorns.  CoumanbHoe npeAcTaBAseT Cobou cMCTeMy nepapxmyeckoro
MONOXEHMEe — 3TO MeCTO YesioBeKa W rpynnbl AeneHns obLectsa Ha CTpaTbl B 3aBUCMMOCTM
B CTpPyKType obuiecTBa, onpeaensemMoe: oT YPOBHS HepaBeHCTBa. Nogw,
3KOHOMUYECKMM MONOXEHNEM, npuvHajnexaslune K OAHOW cTpaTe, WMeroT
npodeccroHanbHOM [eATeNIbHOCTbIO 7 CXOXMWEe >XM3HEHHble LIaHChl, CTUAb >XU3HU W
obpasoBaHuem, NpPecTnxXem, BAACTbIO, OCO3HaHMe oblwen unaeHTMYHocTn. Bce
BAVSHUEM, NPUHAANEXHOCTbIO K CNOXHble 06LLecTBa CTPAaTUPULMPOBAHbI, XOTS
onpeeneHHbIM COLMaNbHbIM CNOSIM, Knaccam cTeneHb n dopmbl cTpaTudmrKaLmm
1 KacTaM, a TakXKe IMYHOCTHbIMW KayecTBaMm — pasnunyatotcs. CornacHo  GyHKLMOHaAbHOWM
Xapaktep, noBeAeHVe, MaHepa obLeHus, Teopun, cTpatndukauma Heobxoamma, 4TOObI
BHELUHOCTb, MHTennekT. [pocTbiMn cnoBamu, MOTUBMPOBAaTb Hanbonee
3T0  ypoOBeHb 4esnoBeka B  obuiecTBe KBaAMOULMPOBAHHBIX  JtOAEeA  BbINMOAHATb

OTHOCUTENIbHO APYrUX NHOAEN.

CywecTBytoT ~ MOHATMA  «CTaTyc» U
«CcTpatndurKaumna», Kotopble ynotpebaatorca B
3HaYeHUM «COLMaNbHOE NONIOXKEHNE.

B Couunonornyeckom cnoBape ykasaHo,
4To noHATME cratyc nmeet Tp®
COLMOIOrNYeckmx NpuMmeHenus. Bo-nepsbix, P.
JinHToH (1936) onpegennn cratyc NPOCTO Kak

NoNOXeHNe B  COLMaANbHOM  CUCTEME,
HanpvmMep, «pebEHOK» WA  «POAUTENb>.
CraTyc OTHOCUTCA K TOMY, Kem YenoBek

ABNAETCA, TOrja Kak TeCHO CBf3aHHOE C HUM
MOHATME POAN OTHOCUTCA K TMOBEAEHMUIO,
OXWAAEMOMY OT JIofei  OnpeseNéHHOro
cratyca. Bo-BTOpbIX, CTaTyCc Mcnonb3yeTca Kak

CMHOHVMM  4YeCcT WAM  npecTuxa, Koraa
couManbHbIN cratyc obo3HauaeT
OTHOCWUTE/NIbHOE MOJIOXKEHWe YenoBeka Ha

ny6ANYHO NPU3HaHHOW LIKane UAn nepapxumu
couManbHOro 3HayeHus. Bebep mcnosb3osan
CTaTyCHYIO TPYMMny Kak 3/JIeMeHT COLManbHOW
cTpatMdurKaumy, OTAUYHBIA OT Khacca, ANnA
OMMWCaHNA  OMNpeAenéHHbIX  KONNEKTUBOB,
OT/IMYAOLLMXCA OT APYTUX COLMaNbHbIX Fpynn B
obwectBe  couManbHO  onpeaenéHHbIMM
KpuUTepraMM cTaTyca, TaKMMW Kak Kacta wuau
3THUYeCKasa MpuUHaANexXHoCTb. W, HakoHel, B
COBPEMEHHOW COLMONOTUN OH BCE uYalle
accoummpyetcs ¢ 06pa3oM XM3HM U 0COBbIMK
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Ba>XKHble 33/ja4M N NOAAepP>KMBaTb COLMaNbHbIN
nopsgok. OcHoBoM cTpaTuduKaumm MoryT
6biTb  COuManbHbIA  KNAcc,  3THMYecKasn
NPWUHAANEXHOCTb, MOJ, MPOUCXOXAEHUE WU
BO3pacT. TpaauuMoHHble oblectBa uJale
OCHOBbIBA/INCb Ha CTATyCe U MPOUCXOXAEHUN,
a COBpPEMEHHble — Ha 3KOHOMWYECKMX
nokasaTenifix, Takme Kak 60ratctBO M AOXO4.
Mpu 3TOoM 06€e dopmMbl YacTo nepensieTaroTca. B
COBPEMEHHbIX obuiecTBax cnctemMa
cTpatnudukaumm CTaHOBUTCA 0cobeHHO
CNIOXHOW M3-3a B3aMMOJEWNCTBUA Pa3NNYHbIX
dakTOopOoB, Hanpumep, KNacca, 3THUYHOCTU U
nosa. OHa MOXeT 6bITb TMHKOW, AONyCKatoLWen
couManbHyr0 MOBUIBHOCTb, MW XKECTKON, Kak
B KacTOBbIX OOLUECTBaX, r4e Mepexos Mexay
cnosmun HeBo3moxeH (Dictionary of Sociology,
2006).

®pazeonorna Apko W  BbIPA3UTENBHO
npeAcTaBaseT 0COB6eHHOCTb WHAMBUAYANOB C
COLMaNbHOM TOYKM 3peHus. YuTatenb MoxeT
YeTKO W Nerko YBUAETb Ky/abTypOaornyeckue
0COBEHHOCTW, MEeHTanUTeT, MWUPOBO33peHMe
onpeaeneHHoro Hapogaa. B A3blKax
«COLMaNbHOE NOJIOXKEHNE» YaCcTO BblpaXaeTcs
yepe3 meTadopbl, CPaBHEHUA W YCTOMYMBbIE
BbIpaXXeHWs.

PaccmoTpum aHramnckn Gpaseonornsm
born with a silver spoon in one’s mouth (Kunin,
2021) (poanTbCA C CepebpsAHOM NOXKKOM BO PTY)
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O3HayvaeT poanTbCa HoraTbiM, 0becrneyeHHbIM,
B MpuBUIErnpoBaHHON cembe. [naron “born”
NepeBOAMTCA «POXAEH» W YyKa3blBaeT Ha
BPOX/AEHHOE, M3HavasbHOe cocTosHMe.
MpeanoxHoe coyetaHue “with a silver spoon”
(c cepebpsiHOM NOXKOW) CUMBOAM3IMPYET
pockowb K 6oratctBo. “Silver” (cepebpo) —
CMMBO/N  YMUCTOTbI, GNaropoAacTBa, BbICOKOTO
NPoOnCXoXaeHus, “spoon” (noxka) — npeamer
eXeAHeBHOro 6biTa, CBA3aHHbIA C NUTAHNEM U

KOMpOPTOM. B coyeTaHUn AaHHble
KOMMOHEHTB! BOMJIOLLAHOT 3NIMTapPHbIV
KoMPOpPT © couManbHoe MNPeBOCXOACTBO.
BbipaxxeHne “in one’s mouth” - «Bo pTy»
NoAYepKMBaEeT  NPUPOAHYIO,  BPOXAEHHYHO

CBA3b C 6OratctBOM, a He NpuobpeTeHHy!to.
Vianoma BOCXOANT K aHTIMACKOW nocioBuLie to
be born with a silver spoon in one’s mouth,
3adumkcmpoBaHHou B XVIII Beke. TpagnunMoHHO
cepebpsiHble NOXKM AapuUan KPeCcTHUKY Kak
CMMBOA AOCTaTKa, 3aWMTbl N «4NCTOWN CyAbObI».
B AHrN0A3bIYHOM KynbType dpaza
MCNONb3yeTCA C  NerkOM  VPOHUEN UK
KPUTUKOW — KakK YyKasaHMe Ha 4YesoBeka,
AOCTUTLLEro ycrnex He COBCTBEHHBIM YCUANAM,
a bnarosaps ceMenHbIM CBA3aM.

PaccMOTpUM OTPbIBOK XYJ0XXEeCTBEHHOTO
TekCTa C BbILLEYNOMSHYTOW UAMOMOW:

She was born with a silver spoon in her
mouth; she thinks she can do what she likes
(Galsworthy, 2001). (OHa poannack B COPOUKE;
OHa yBepeHa, YTO MOXET AenaTb BCe, UTO €W
B34yMmaeTca).

B 4aHHOM KOHTeKCTe MAMOMa BbINMOAHAET
HEeCKOIbKO KOMMYHUKATUBHO-MparmaTu4eckmnx
byHKUMA. Bo-nepsblx, nogyepkmBaet
COLMaNbHYO ANCTaHLMIO (OHa U3 APYroro caos
obLlecTBa), BO-BTOPbIX, CAY>XMWT OLEHOYHbIM
MapKepoM, yKa3blBas Ha BbICOKOMEPHOCTb U
1n36aN0BaHHOCTb  TFEPOWMHK, 1,  HaKOHeL,
BbI3bIBAET UYyBCTBA OCY>XZAEHWSA, HeofobpeHus,
OTMeuYas HecnpaBej/MBOCTb €€ MOBeAEeHMA.
®pasa MMNAMLMPYET HEraTMBHO-MPOHUYHYHO
oKpacky.

Cnepytowias dpaszeonormnyeckasn
eavHuua keep one’s nose to the grindstone
(Kunin, 2021) o3HauaeTt paboTaTb ycepaHo, He
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noknagaa pyk. byksanbHO nepeBoguTCa
«Aep>XaTb YeN-TO HOC K TOUMIbHOMY KaMHHO».
naron "keep” O3HayvaeTt «AepxaTb»,
«yfepXnBaTb» noapasymeBaet ycmnve,
ANNTENBbHOCTb, CylecTBuTenbHoe “nose”
NnepeBOAUTCS  «HOC»  —  COMaTUYeCKUi
KOMMOHEHT accoummpyeTtca ¢ 6aM30CTbiO K
npeamety. Hoc y  TOUMABHOIO  KaMHA
CUMBOAN3NPYeET MaKCUMaNbHYH
COCPEAOTOYEHHOCTb W CaMOAUCLIUMIVHY.
BeipaxkeHue “to the grindstone” (k TounnbHOMY
KaMHIO) — npeametr Gu3MUeCcKoro Tpyaa,
nozpasymeBaeT TPyA 1 ynopcTeo. B o6bpaszHom
3HaUEeHWM, YenoBek, KOTOPbIN AEPXUT CBOW
HOC OYeHb OAM3KO K TOUMNBHOMY KaMHHO,
yTobbl HenpepblBHO paboTtaTb — MeTadopa
yCepPAHOro, N3HypuTenbHOro Tpyaa. Metadopa

cTpounTcs Ha obpase pemMecneHHuKa,
3aTauMBatOLLErO HOXM UAN MHCTPYMeHTbI. OHa
Bo3HMkna B XVI-XVIl Bekax aHramMmckoro
PEMECNEHHOIO MWpa, TFAe TPYA cCuuTancs
OCHOBHOMW  gobpogeTtenbto. B KoHTekcTe
WANOMbI  MOOLPSAETCA TPyaA, AUCUUNANHA,
HaCTOMUYMBOCTb.

| can see as far into a grindstone as
another man, further than a good many,
perhaps, because | had my nose well kept to
it* when | was young (Dickens, 2019). (A Buxy,
yeM TYT MaxHET, He XyXe BCAKOro Apyroro,
AaXe, MOXeT OblTb, Jlyylle, YeM MHOrue,
NOTOMYy 4YTO MHE CaMOMy JAOCTaTOYHO
A,0CTaBaNoOCb B MONIOAOCTM).

ABTOpP WPOHM3UPYET, UTO uUpe3MepHas
COCPefOTOYEHHOCTb  Ha  TpyAe  Aenaer
yesoBeKa «C/enbIM» K KpacoTe U 4YyBCTBaM.
MepcoHax, KOTOPbIN B FOHOCTK Bbin pabounm,
rOpPAUTCA CBOMM TPYAOM, HO Mpu 3TOM €ro

MblLLEHNE cTano «3aTOYEHHbIM» -
OAHOCTOPOHHWUM,  MexaHW4yeckuM, Kak Yy
MalmnH. B AgaHHOM  KOHTekcTe waMOMa
AEMOHCTpUpyeT camoorpasgaHue 7z
camoyTBep>XAeHue.

Pycckas  AWHIBOKY/NbTYypa  ABAsETCA
6oratelllMM NCTOYHWKOM (pPa3eoaorn3mMos.
Tak, ¢paseonornyeckaa eanHuUa 0aseko
notiimu (Bol'shoy frazeologicheskiy slovar’

russkogo yazyka, 2024) o3HauaeT AOCTUXKEHWNE
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60nblIMX  BBICOT, YCMNEXOB, CMOCOBHOCTb
caenatb kapbepy. loBoputca O uyenoBeke,
KOTOpbln Oobnasaer He TONBKO YMOM W
CNOCOBHOCTAMM, HO TakKXe XUTPOCTbHO W
Aaep3octbto.  Jlekcema «Aaneko»  O3Hauvaet
60/1bLLOE PaCCTOSAHNE, «MOUTU» - HAYano NyTw,
3anyck. B coyeTaHuu £ cnosa
CUMBOIM3NPYET 3HAUUTENbHBIA  >KM3HEHHbBIN
WA KapbepHbl nporpecc. Manoma moxet
MCNONb30BaTh Kak Mapkep BOCXMLLEHWA, TaK U
B 3HaUEHWW NpeaynpexXaeHus.

PaccMoTpum OTpbIBOK M3 pomaHa «[leTp
MepBbln»:

Anekcawky npousgeau 8 OeHUWUKU.
Jlegpopm noxeanuean ezo Nempy: «Mans4uwka
noilidem 0daseko, npedaH, Kak nec, yMeH, Kak
6ec» (Tolstoy, 2001).

lepol, WCNOAb3ya 3TO BbIpaXeHue,
ycunanBaeT BrneyaTneHve o6 Anekcalluke Kak O
yenoBeke, CNOCOBHOM MOAHATbCA Gnarozaps
JMYHBIM KayecTBaM — NPeAaHHOCTU U yMy.

OH C BbICOKOW YBEPEHHOCTbID XBaawT
Manbuuka MeTpy, utobbl yTBEPAUTL AOBEPUE K
Anekcallke 1 NOBbLICUTb €ro CTaTyC Npu ABOpE.
Mo wncTopunyeckum dakTam UM3BECTHO, U4TO
nocne cMepTH JNledoprTa AnekcaHap
MeHbwkoB  (Anekcallka) cTan nepBbIiM
NMOMOLLHNKOM 7 nrobumuem Laps,
COMPOBOX/as €ro B MOXoAax 1 noesgkax.

®paszeonornam  3mes  nodkos00HaA
(Bol'shoy frazeologicheskiy slovar’ russkogo
yazyka, 2024) onucbiBaeT 3/710ro, KOBapHOro
yenoseka. O6pa3 uenoBeka npeacTaBieH
yepe3  300HMMHBIA  KOMMOHEHT  «3Mesi»,
AA0BMTOE MpecMblKatoLleecs, KOTOpoe CBOUM
YyKyCOM crnocobHo HaHecTn 6onblion yuwepb
34,0pOBbIO YenoBeka. Bo xpuctnaHctBe 3mes
CUMBOAM3NPYET MCTUTENBHOCTb, KOBAPCTBO,
HebnarogapHOCTb, OMAaCHOCTb, MOXET HaHeCcTu
BHe3anHbln yaap. Jlekcema «nogKonogHas»

noapasymeBaet «HeoXnAaHHoe,
cnpsATaBLUeecs, HeBUAMMOE>.
PaccmoTpum dparmeHT n3

npowussegeHnsa M. bynrakosa «benas reapana»:
Jlapuocuka nocmue yxacHelt yoap... Musaouka
Py6byosa, Ha komopol kak &bl 3Haeme, OH
XXeHusacs 200 moMy Haszad, 0Kasasnace
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nodkonodHoii 3meeli!.. (Bulgakov, 1996). B
AAHHOW CuTyauuu roBopsAwmi pasobnavaer
noBeaeHne  XeHWwMHbl  (Mwunnaodkm)  Kak
KOBapPHYHO, NpeAaTenbCcKyro IMYHOCTb, KOTOpas
paHblle  Kasanacb  J0bpow, YyecTHoOM,
AOCTOMHOW.  JlapuocuK  xapakTepusyeTcs
HaWBHOCTbIO M AOBEPUMBOCTLIO. BbipaxkeHune
TakKe OTpaxkaeT CTepeoTUn O >KeHCKOW
XUTPOCTU N BEPONOMCTBE, CBOMWCTBEHHbIE
6bITOBOV MOpann aMoxm.

Y36ekckasn KynbTypa n3obwunyet
dpaseonornmamy, XapakTepu3syoLwmmMmm
obLecTBEHHOe MONOXEHME JIMYHOCTU. Tak,
namoma ko'zi o'ynadi (Sodiqova, 1989)
O3HauyaeT  rnasa pasbexanuncb,  rnasa
3acBepkany, 4TO-TO BbI3BANO €ro 3aBWUCTb.
Comatmuecknin koMnoHeHT “kozi” wmpoko
NCMosb3yeTcs B 0Opa3HbixX BbIpaXKEHUSX, B TOM
yncne ysbekckux. nasza B y36eKckon KynbType
CUMBOJIM3UPYHOT KJIKOY K BHYTPEHHEMY MUPY.

Shu orada Oliyaxon bilan Ortiq kirib
kelishdi... Ortigning ko’zi o’'ynab turibdi
(Rahim, 1976). (Tem BpemeHeM BOWAM
OnusxaH v OpTuk... [na3za OpTuka 3acBepkKann).
B JaHHOM KOHTEKCTe MAMOMa He MpPOCTo
KOHCTaTUpyeT  dakT, a WHTepnpeTupyeT
BHYTPEHHEE COCTOSIHNE repos, Yepes BHeLlHee
HEeKOHTpo/NMpyemMoe  nposBaeHve.  ABTOpP
noka3blBaeT OXMBJ/EHHbIN UHTepec OpTuka K
06bekTy NnpusaekaTenbHocTn, ONNAXOH.

[Apyras ¢paseonornueckas egmHumua joni

higildog'iga kelgan (bykB. paywa K ropay
npuna) (Rahmatullayev, Mahmudov,
Xolmanova, O'razova, Rixsiyeva, 2022)

O3HauaeT «OH Pa303/INCA», «OH Pa3rHeBaaCs».
3HaueHne “jon” o0O3HayvaeT Aywa, >KM3Hb,
>XU3HeHHas cnna, CUMBOAM3NPYeET
3MOLMOHaNbHYHO 3Hepruto YyenoBeka,
coMaTnyecKunin KOMMOHEHT "higildoq”
NnepeBOAMTCA  «FOpPNO», accouumpyeTca C
AblXaHMeM W peybo 1 nojpasymeBaeTt
dusmonornyeckyro rpaHuLy Mexay
BHYTPEHHUM 1 BHEWHWM Mupom. [naron “-ga
kelmoqg” (Npnban3nTbcs K)  ABAfeTcA
ANHaMUNYECKUM KOMMOHEHTOM,
obo3HavalWnM ABMXKEHNE K KPUTUYECKOn
Touke. Korga uesnoBek cepauTCca ApblXxaHWe
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yyalllaeTcs, KpOBb NPUAMBAET K INLLY, KaXeTcs,

«YyTO BCe MNOAHMMaeTca K ropay». B
TPaANLNOHHOM y36€eKcKow KynbType
camoobnafaHne U1 TeprieHWe cuyuTaroTCA

BbiCLLeN pobpogetenbto. [lostomy uanoma
HeceT HeraTMBHbIA OTTEHOK.

“Qoratoy Yo'lchini turtib, qo’li bilan
uzoqqa ishora qildi: «<Ana Hakimboyvachcha!
Joni hiqgildog‘iga kelganga o’xshayd
ko'rdingmi?”... Uning (Hakimboyvachchaning)
rangi o’chgan, ko'zlari allaganday notinch;
harakatlarida qo’rquv va asabiyat, g'azab
seziladi (Oybek, 2019). (KapaTtoi OTTONKHYA
NyTHMKa W yKas3an pykon Bganb: «3TO
XakmmborBayua!  KaxeTtca, OH  CUAbHO
paccepauncs, Tol BUaen?»... Lipet nmua y Hero
(XakmmbowBauua) 6aeaHbIW, Tnasa KakuMe-To
6€eCnoKOoVHbIE; B ABUXEHUAX 3aMETHbI CTpax,
HEepPBO3HOCTb, FHEB).

CuTyaumsa  oOnucbiBaeT He  TOJIbKO
MCUXONOrMYEeCcKOe COCTOSHNE NepCcoHaxa, Ho 1
COLMaNbHO-KYNbTYPHYHO oueHKy. OH notepsn
camoobafaHune, YTO MPUHUXKAET ero B raa3ax
HabaroaaTenen.

MpOBEAEHHBIA aHaAW3 MoKasaja, u4To
bpaszeonorvyeckme eauHWLbI, OTpaxatrowue

Jurnal Oliy Attestatsiya Komissiyasi tomonidan 2025-yil

4-yanvar kuni 366/5-sonli garor bilan tavsiya etilgan
milliy ilmiy nashrlar ro'yxatiga kiritilgan

KOHLLenT «coumanbHoe MONOXEHMEe»,
NpeAcTaBAAOT COOOM  BaXKHbI  KOMMOHEHT
JMHIBOKYNbTYPHOW  KapTWHbI Mupa. Yepes
YCTOMUMBbIE BbIPaXXEHUS PACKPbIBAOTCA He
TONbKO coumanbHble pasnnuuns 7
cTpatudukauma obLiecTBa, HO U LLEHHOCTHbIE
OPWEHTUPbI, MOPaJ/ibHble HOPMbI U KY/IbTYPHbI€e
TPaANLMN pa3HbIX HAPOAOB.

ConocrtaBneHne aHrANMCKKX, PYCCKUX W
y3beKkckux  ¢$pa3eosorMsmMoB  MO3BOANIO
BbIABUTb  Kak  YHMBEpCa/bHble, TaKk W
HaumnoHanbHO-cneumdunyeckne 0CobeHHOCTH
penpeseHTauMM  COLMaNbHOTO  MOJOXKEHMS.
YHUMBepCanbHbIMW ABASIOTCA MPEACTaBAEHUSA O
6oraTcTBe 1 HeaHOCTK, TPYAE W NEHW, CTaTyCe U
npectnxke, B TO BPeMs KakK HaLWOHa/ibHas

cneunduka  nposBaseTcs B 0bOpaszHbix
CPeACTBaXx M Ky/IbTYPHbIX KOHHOTaLUAX.

Takum obpaszowm, dpazeonoruns
BbICTYNaeT He TONbKO oTpaXKeHneMm

COLMANbHOW CTPYKTYPbl, HO U MHCTPYMEHTOM
eé oueHkn. Yepes mamombl a3bik Gukcmpyet
obLecTBeHHbIe nepapxmu, BblpaX<aeT
OTHOLUeHMe K BAacTu, Tpyay, Yycrnexy w
MOpaJbHbIM KayecTBaM YenoBeka, COXpaHAs
NCTOPUYECKYHO M KYNbTYPHYHO NaMATb HapoAa.
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